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All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government. Gazette must be addressed , 
to its Administration office . Literary publications will 
be advertised free of charge provided two copies are 
offered , 


SUBSCRIPTION RATES - ASSINATURA : 

YEARLY HALF - YEARLY QUARTERLY 

( Anual) (Semestral ) . . ( Trimestral) 
All.3. series 
( As 3 séries ) 
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I Series Rs. 20 ) 

Rs. 12 / -... Rs. 9 / 
II Series Rs. 16 / 

Rs. 10 / 

Rs. 8 / 
TII Series Rs, 20 / 

Rs . 12 / Rs. " 9 / 
Postage is to be added when delivered by mail 
Acresce o porte Criando remetido pelo correio 


Toda a correspondência relativa a anúncios e à assi 
natura do Boletin Oficial deve ser dirigida a Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de que se receberem dois exemplares anunciam - se 
gratuitamente. 


मापेव जयते 


GOVERNMENT GAZETTE 


BOLETIM 


OFICIAL 


GOVERNMENT OF GOA , DAMAN 

AND DIU . 


( Tradução ) 
GOVERNO DE GOA , DAMÃO 

E DIO 
Departamento de Administração Geral 


General Administration Department 


Notification 


4-2-67 -GAD 
In partial modification to Government Notification 
no . 4-2-67-GAD dated 13-11-1967 , Government is pleased to 
declare 21st December, 1968, 30 Agrahayana , 1890 , Satur 
day a Public holiday for Ramzan Id - Idul Fitr . The second 
saturday on 14-12-1968 shall be a working day for all Go 
vernment Offices in lieu of the above closed holiday : 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 
Daman and Diu . 

G. K. Bhariot 

Chief Secretary 
Panaji, 22nd November , 1968 . 


Despacho 
SW 

4-2-67 -GAD 
Alterando , em parte , o despacho do Governo n.º 4-2-67-GAD , 
de 13 de Novembro de 1967 , o Governo declara o dia 21 de 
Dezembro de 1968, 30 Agrahayana , 1890 , sábado , feriado 
público por motivo de Ramzan Id - Idul Fitr . O segundo sábado 
14 de Dezembro de 1968, será dia útil para toaas as Repar 
tições Públicas , em substituição do feriado acima referido. 
Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 
e Dio . 

G. K. Bhanot 

Secretário - Chefe 
Panagi, 22 de Novembro de 1968 . 


Special Department 


Departamento Especial 


Order 


Portaria 


SPL - PER - 388 
.. On deputation from the Government of Maharashtra , Dr. G. 
P. Argikar, Oilseeds Specialist, Jalgaon , is hereby appointed 
Director of Agriculture under this Administration with effect 
from 21-11-1968 (F.N.) until further orders , on the terms and 
conditions sanctioned by the Ministry of Home Affairs in 
their letter No. F. 1 /33-64 -Goa , dated the 29th May, 1965 as 
amended from time to time. 

With effect from the same date , Shri H. Y , Karapurkar , 
who was appointed officiating Director of Agriculture under 
Order NO. SPL -PER - 376 , dated 29th October, 1968 is reposted 
as Officer- in - change of Agro -Horticultural Research Station . 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
S. N. Dhumak , Deputy Secretary Appointments ). 
Panaji, 22nd November, 1968. 


SPL - PER - 388 
Em deputação do Governo de Maharashtra , o Dr. G. P. Ar 
gikar , especialista de sementes de óleo , de Jalgaon , é nomeado 
Director de Agricultura ; subordinado . a esta Administração, 
a partir de 21 de Novembro de 1968 ( antes do meio - dia ) e até 
orders: ulteriores , sujeito às condições autorizadas pelo Minis 
tério do Interior , por sua nota n .° F.//33-64 , Goa de 29 de 
Maio de 19:65 , com as alterações que sofrer periòdicamente . 

A partir da mesma data , o Sr. H. Y. Karapurkar, que havia 
sido nomeado director , interino , dos Serviços de Agricultura , 
pela Portaria n.ö SPL - PER -376 , de 29 de Outubro de 1968, é 
re - colocado como « Officer -in - charge of Agro -Horticultural 
Researh Station » . 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 
8. N. Dhumak , Secretário adjunto ( Nomeações ). 
Panagi, 22 de Novembro de 1968 , 


Finance ( Expenditure ) Department 

Directorate of Accounts 


Departamento das Finanças (Despesa ) 

Direcção de Contabilidade 


Notification 


DA /PAI / PENS / 826 
Government of India have sanctioned ad - hoc increase to 
such of those Ex -Portuguese pensioners in Goa , Daman and 


Despacho 

DA /PAI /PENS/826 
OGöverso da India , concedeu um aumentó ad -hoo nas pen 
sões pagáveis aos pensionistas ex portugueses de Goa , Damão 


BOOST 
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Diu who did , not get the benefit of 1956 revision of pay 
scales given by the Ex -Portuguese regime. The Government 
of India s letter sanctioning this ad -hoc increase is published 
in Government Gazette No. 26 , Series II dated 26-9-1968 . 


2. Such of those pensioners who are entitled to ad -hoc 
increase as per the Government of India letter dated 11-9-68 
published in Government Gazette dated 20-9-1968 may furnish 
the following information to the Treasury Officers / Sub 
Treasury Officers from where they are drawing the pension 
at present 


e Dio , somente aos que não ficaram beneficiados pela revisão 
em 1956 , das escalas de vencimentos atribuídas pelo ex - GO 
verno português . A nota do Governo da India , aprovando este 
aumento , ad - hoc foi publicada no Boletim Oficial nº 26 , 
2.4 série , de 26 de Setembro de 1968 . 

2. Os pensionistas , que tenham direito ao aumento provisó 
rio , conforme a nota do Governo da India , datada de 11 de 
Setembro de 1968 , publicada no Boletim Oficial, de 26 de 
Setembro de 1968 , devem fornecer a seguinte informação aos . 
tesoureiros / tesoureiros assistentes , das Kepartições onde ao 
presente recebem a sua pensão . 

a ) Nome, 
b ) Endereço . 
c ) Lugar que ocupava . 
d ) Data da destigação do serviço . 
e ) P. P. O. n.º 
f) Quantitativo da pensão já concedida. 


a ) Name. 
b ) Address . 
c ) Post last held . 
d ) Date of separation from Service . 
e ) P. P. O. No. 

f ) Amount of pension already sanctioned . 
The information may be furnished early and in any case 
not later than 30-11-1968 so that the P. P. Os could be revised 
early . 


3. The Treasury Officers and Sub- Treasury Officers should 
transmit this information to this Office ( P. A. I Section ) 
for revising the P. P. Os. 
K. M. Moorjani, Director of Accounts . 
Panaji , 13th November, 1968 . 


A informação deverá ser fornecida o mais cedo possível, em 
nenhum caso depois de 30 de Novembro de 1968 , de maneira 
que as ordens do pagamento da pensão, sejam revistas ante 
cipadamente . 

3. Os tesoureiros e tesoureiros assistentes , deverão trans 
mitir esta informação a Repartição de ( P. A. I Section ) para 
revisão das ordens do pagamento . 

K. M. Moorjani, Director de Contabilidade . 
Panagi, 13 de Novembro de 1968 . 


Finance (Revenue) Department 


Departamento das Finanças (Receita ) 


Notification 


Despacho 


Fini(Rev ) / 2-35 / A/R / 2332/68 
In exercise of the powers conferred by sub -section ( 1 ) of 
Section 42 of the Goa , Daman and Diu Excise Duty Act , 1964, 
the Government is hereby pleased to revoke the Government 
notification No. FD /F.JII / 2-35 / Part / 66 , dated 31st August, 
1966 , with effect from 1st January , 1969 , 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
N. Subramanian , Finance Secretary . 
Panaji , 23rd November, 1968. 


Fin (Rev ) /2-35 / AR / 2332 /68 
No uso das faculdades conferidas pela alínea ( 1 ) do ar 
tigo 42.° de « Goa , Daman and Diu Excise Duty Act, 1964> 0 
Governo revoga o despacho n . FD /F.III / 2-35 / Part / 66 , de 31 
de Agosto de 1966 , a partir de 1 de Janeiro de 1969 . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


N , Subramanian , Secretário das Finanças , 


Panagi, 23 de Novembro de 1968. 


-Notification 


. 


Despacho 


Fin ( Rev ) / 2-41 / Part / 2540 /68 


In exercise of the powers conferred by sub - section ( 3 ) 
of Section 5 of the Goa , Daman and Diu Entertainment Tax 
Act , 1964 Government is hereby pleased to exempt from 
levy of Entertainment Tax the tickets issued for a public 
concert by the symphonic Orchestra and choir of the Goa 
Cultural Centre ( in formation ) led by Maestro Antonio de 
Figueiredo to be held on 29th instant at National Cine Thea 
tre , Panaji organised by the President of the Managing 
Committee of the Club Nacional, Panaji . 

The exemption is subject to the condition that the entire 
proceeds are credited to the funds of Club Nacional and are 
utilized for the promotion of fine arts , culture and diffusion 
of useful knowledge . 


Fin (Rev ) / 2-41 /Part / 2540 /68 
No uso das faculdades conferidas pela alínea ( 3 ) do ar 
tigo 5.º de « Goa , Daman and Diri Entertainment Tax Act , 
1964 » , o Governo isenta do pagamento da taxa do imposto sobre 
diversões os bilhetes emitidos para o concerto público , pela 
-orquestra Sinfónica e coro do Centro Cultural de Goa ( en 
formação ) dirigido pelo Maestro . António de Figueiredo , a 
realizar - se em 29 do corrente , no Cine Teatro Nacional, 
Panagi, organizado pelo presidente da comissão administra 
tiva do Clube Nacional, de Panagi. 

A isenção fica sujeita à condição , de que a receita total 
apurada, seja creditada para o fundo do Clube Nacional e 
seja utilizada para a difusão das belas artes , cultura e conhe 
cimentos úteis 


By order and in the name of the Administrator of. Goa , 

Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


N. Subramanian , Finance Secretary . 
Panaji, 23rd November, 1968. 


N. Subramanian , Secretário das Finanças. 


ii . 


Panagi, 23 de Novembro de 1968 . 


Revenue Department 


Departamento de Rendimentos 


Notification 


Despacho 


RD / TNC / BND /280 /67-68 - XIII 


RD / TNC / BND./ 280 /67-68 - XIII 
In pursuance of the proviso to sub - section (3 ) of Section 26 . 
of the Goa , Daman and Diu Agricultural Tenancy Act, 1964 , 


De harmonia com a alínea (3 ) do artigo 26. del.« Goa, 
Daman and Diu Agricultural Tenancy Act, 1964 ) , 0 Governo 


Vih 


28TH NOVEMBER , 1968 ( AGRAHAYANA 7 , 1890 ) 


291 


the Government hereby. specify the following bund described 
in the schedule appended hereto as .protective bund for the 
purpose of the said proviso : -- 


determina que o valado descrito no quadro anexo , seja consi 
derado como valado protector para os fins da mesma. 
alinea : 


SCHEDULE 


QUADRO 


Name of 
the bund 


Village 


Taluka i ... 


Description 


Nome do 
valado 


Aldeia 


Concelho 


Descrição 


Camurlim 


Bund at 
Cainurlim 


Bardez 


Valado em Camurlim 
Camurlim 


Bardes 


The bund starting from 

the paddy field « Batti» , 
belonging to Shri Pai 
xao Fernandes of Sali 
gao , running marginal, 
to the creek of river 
« Chapora » and there 
after running marginal 
to the river Chapora 
and ending with the 
same paddy field , at 
Camurlim , of Bardez 
Taluka . 


Valado que começando 

na várzea « Batti» per 
tencente ao Sr. Paixão 
Fernandes de Saligão , 
corre ao longo da mar 
gem da enseada do rio 
Chaporã e depois ao 
longo da margem do 
rio Chapora e termina 
na mesma várzea sita 
em Camurlim do con 
celho de Bardês . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damác 

e Dito . 


V. Sardessai, Under Secretary ( Revenue ) ; 
Panaji, 25th November , 1968 . 


V. Sardessai, Subsecretário (Rendimentos:) . 
Panagi, 25 de Novembro de 1968. 


Law and Judicial Department 


Departamento de Justiça 


Order 


Portaria 


LD / EST / 139 /68 


LD / EST / 139 / 68 


The Lieutenant Governor of Goa , Daman and Diu is hereby 
pleased to appoint on an adhoc and temporary basis Shri An 
thony D Cruz, Assistant Public Prosecutor , Panaji as the 
Registrar of the Administrative Tribunal in the scale of 
Rs. 590-30-830-35-900 , with immediate effect. This appoint 
ment does not confer any right on him for future appoint 
ment to this post . 

The expenditure incurred in this behalf is to be debited to 
the Budget Head 19 General Administration G.2 ( 6 ) Adminis 
trative Tribunal ( 1 ) pay of officers. 

This order issues with the concurrence of the finance de 
partment vide their v . 0. No. FC / 4199 / 68 dated 16th No 
vember , 1968 . 


O Governador -tenente de Góa , Damão e Dio , nomeia o 
Sr. Anthony D Cruz, « Assistant Public Prosecutor » , Panagi, 
Registador do Tribunal Administrativo , temporàriamente , na 
escala de Rps . 590-30-830-35-900, com efeito imediato . Esta 
nomeação não lhe confere nenhum direito para futura nomea 
ção, para o mesmo cargo . 

o encargo será satisfeito , pela verba « Budget Head 19 
General Administration G.2 ( 6 ) Administrative Tribunal ( 1 ) 
pay of, officers » . 

.. ? 
A presente portaria é expedida com a aprovação do De 
partamento das Finanças, autorizada por nota n .° FC /4199 /68, 
de 16 de Novembro de 1968 . 


. 


Por ordem e em nome do Governador-tenente de Goa, 


Damão e Dio . 


By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu . 
R. L. Segel, Law Secretary . 
Panaji; 23rd November , 1968. 


R. L. Regel , Secretário de Justiça . 
Panagi; 23 de Novembro de 1968. 

: 


Food and Civil Supplies Department 


... Departamento de Alimentação e Abastecimento Civil 


Order 


Portaria 


PDD / EDN /3776 / 68 


le Di Panaji: 


Ou Panagionen 


Read : 1 ) Government Order no.PDD / EDN /2006 /64 / 

/28797 , dated 23-10-64 appointing Shri D. R. 
Joshi as a Teacher in the Higher Secondary 

School, Panaji. 
2 ) The Director of Education s Order no . DE / 

/GEN / A - I /67 / 96 , dated 23-9-67 appointing 
temporarily Shri Dinakar Raghunath Joshi, as 
the Vice Principal of the Government Tea 

cher s Training College Panaji. 
Shri D. R. Joshi temporary and officiating Vice Principal, 
Goyernment Teacher s Training College Panaji, is tempora 
rily given the charge; of the post of the Principal of the said 


PDD /EDN / 3776 /68 
Ref: 1) Portaria do Governo n.º PDD /EDN /2006 /64 / 

/ 28797 , de 23 de Outubro de 1964 nomeando o 
Sr. D. R. Joshi, professor do « Higher Secondary 

School, Panagi » , 
2 ) Pordaria do Director dos Serviços de Instrução 

n .° DE /GEN / A - I /67 / 96 , de 23 de Setembro de 
1967, nomeando o Sr. Dinakar Raghunath Joshi, 
sub - director do « Government Teacher s Training 

College , Panagi» . 
O Sr. D. R. Joshi, sub - director, interino , do « Government 
Teacher s Training College , Panajis , é temporàriamente encar 
regado das funções de Director da mesma instituição, cumu 
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institution in addition to his own duties , with effect from 
15-6-68 afternoon , until further orders, 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


lativamente com as do seu cargo, com.efeito , a partir de 
15 de Junho de 1968 , depois do meio - dia , até ordens ulteriores. 
Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


1 


R. K. Gupta , Deputy Secretary ( Planning ) . 
Panaji , - 18th November , 1968 . 


R. K.Gupta , Secretário adjunto (Planificação ) . 
Panagi, 18 de Novembro de 1968. 


:: Notification 


Despacho 
DE / TECH / A / 120 /67 


DE / TECH / A / 120 /67 
( 1 ) The below mentioned persons are temporarily appointed 
to the posts of Assistant Lecturers in the Government Poly 
technic Panaji , with immediate effect, on a regular basis, in 
the scale of Rs. 375-25-500-30-590 - EB - 30-650 , until further 
orders , as per the recommendation of Union Public Service 
Commission vide their letter No. F.1 / 34 ( 1 ) / 68 A.III dated 
19th September, 1968 . 
a ) , Shri Mohan Rao P. as an Assistant Lecturer in Civil 

Engineering 
b ) Shri Narasinha Rao as an Assistant Lecturer in Civil 

Engineering : 
c ) Shri Mohan Rao Kadekodi as an Assistant Lecturer 

in Electrical Engineering. 
( 2 ) The Orders fixing the initial pay of the incumbents 
will be issued later . 

( 3 ) The appointments are on probation . The period of pro 
bation will be two years.. 


Os indivíduos a seguir mencionados , são nomeados , tempo 
tàriamente , para os lugares de leccionadores assistentes de 
engenharia da Politécnica do Governo , em Panagi, com efeito 
imediato , nas bases regulares , na escala de Rps. 375-25-500 
-30-590 -EB - 30-650 , até ordens ulteriores , de acordo com a 
recomendação da Comissão do Serviço Público da União, vide 
a nota n .° F 1/34 ( 1 ) /68 AII , de 19 de Setembro de 1968 . 
a ). Sr. Mohan Rao P., leccionador assistente de enge 

niharia civil. 
b ) Sr. Narasinha Rao , leccionador assistente de enge 

nharia civil 
c ) Sr. Mohan Rao Kadekodi, leccionador assistente de 

engenharia eléctrica . 


( 2 ) As ordens fixando o vencimento inicial dos titulares , 
serão publicadas posteriormente . 

( 3 ) As nomeações são probatórias. O periodo probatório será. 
de dois anos . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


R. K. Gupta , Deputy Secretary (Planning ) . 
Panaji, 21st November , 1968 . 


R. K. Gupta , Secretário adjunto (Planificação ). 
Panagi, 21 de Novembro de 1968 . 


Corrigenda 


DE / TECH / A / 8 /68 


Ref: 1) Portaria n .° DE / TECH / A / 174 / 68, de 2 de Setem 

bro de 1968 , dando possé do cargo de director 
adjunto do ensino técnico ao Sr. M. K. Fondekais. 
funcionário eni deputação do Governo de Maha 
rashtra . 


Corrigendum 

... 
DE / TECH / A / 8768 
Read : i). Government Order no DE / TECH /A / 174 /68, 

dated 229-68, giving the charge of Deputy 
Director of Technical Education to Shri M. K. 
Fondekar , an Officer on deputation from the 

Government of Maharashtra . 
2 ) Government Order 

no , DE / TECH / A / 8 /67 
dated . 6-11-68 , appointing Shri M. K. Fondekar 
as an Assistant Professor in Civil Engineer , 

ing in the College of Engineering , Goa 
1 ) In the Government Order, no, DE / TECH / A / 8 / 67, dated 
6-11-68 , appointing Shri M. K. Fondekar as an Assistant Pro 
fessor in Civil Engineering in the College of Engineering 
Goa , in para 1 of the said . order the followng shall be added 
after the last sentence : « Shri M. K. Fondekar will be entitled 
to get pay and allowances as per the deputation térms ap 
plicable to him , from time to time. 


. 


2 ) In para 1 , line 2 of the said order . « 6-12-65 > shall be 
substituted for < 6-12-64 » . 


2 ) Portaria n .° DE / TECH / A / 8 /67, de 6 de Novem 

bro de 1968, nomeado o Sr. M , K. Fondekar , 
professor assistente de engenharia civil da Facul 

dade de Engenharia de Goa . 
1 ) Na portaria n .° DE / TECH / A / 68 /67 , de 6 de Novembro 
de 1968 , nomeandó o Sr. M. K. Fondekar, professor assistente 
de engenharia civil da Faculdade de Engenharia de Goa , 
no § 1.º da mesma portaria , no fim da última frase deve 
ser feito o seguinte aditamento : 

« O Sr. M. K. Fondekar , terá direito a perceber o vencimento 
e subsídios, nos termos da deputação , aplicáveis ao mesmo , 
periòdicamente . 

2 ) No § 1.° na 2.a linha, da ditä portaria em vez de «6-12-65 » , 
deve - se ler « 6-12-64 » . 

3 ) No § 1. , na 9.8 . linha , as palavras « data da posse do 
cargo » , devem ser substituidas por « 8-10-68 antes do meio 
dia » , 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 
R. K. Gupta , Secretário adjunto ( Planificação ). 
Panaji, 16th November, 1968. 


3 ) In para 1 , line 9 , for the words « the date : of taking 
charge » « 8-10-68 forenoon » shall be substituted , 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


D. V. Sawant, Deputy Secretary ( Appointments ) . 
Panagi, 16 de Novembro de 1968 . 


Zoo 


Public Works Department 


Principal Engineer s Offices 


Serviços das Obras Públicas 
Repartição do Engenheiro - Chate 

PWDLA / 52 / 68 


PWDALA /52 / 68 


« Land Acquisition Act , 1894 ( Act I of 1894 ) 


Land Acquisition Act 1894 (Act I of 1894 ) 


Whereas it appears to the Appropriate Government there 
inafter referred to as the Government» ) that the hána spe 


Atendendo a que o Governo interessado (referido daqui em 
diante como « Governo » ) acha que o terreno especificado pa 


SOMOS 


. 


. 
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...... 


cified in the schedule hereto ( hereinafter referred to as the quadro " anexo ( referido daqui em diante como « aludido ter 
« said land » ) is likely to be needed for a public purpose viz . reno » ) é de utilidade pública para os fins do alargamento da 
for widening of Betim -Mapuça road . 

estrada Betim -Mapuça . 
Therefore , the Government is pleased to notify under sub Torna -se público , ao abrigo da alínea ( 1 ). do artigo 4.0 . do 
-section ( 1 ) of Section 4 of the Land Acquisition " Act , 1894 « Land Acquisition Act, 1894 » (referido daqui em diante como 
(hereinafter referred to as the < said Act » ) that the said land < citado Acts ) que o aludido terreno é necessário para os fins 
is likely to be needed for the purpose specified above . 

públicos acima referidos . 
2. All persons interested in the said land are hereby warned 0 ... 2 . Os intéressados no aludido terreno são por este avisados 
not to obstruct or interfere with any surveyors -- or other: 1-2 - não impedir ou interferir com os agrimensores e outro 
persons employed upon the said land for the purpose of the pessoal, em serviço no aludido terreno para os fins da aquisi 
said acquisition . Any contracts for the disposal of the said * ção do mesmo. Quaisquer contratos para alienação do alu 
land by sale , lease , mortgage assignment, exchange or other 

dido terreno, por meio de venda , arrendamento , - hipoteca , 

cedência , troca ou de qualquer outra forma, ou quaisquer 
wise , or any outlay commenced or improvements made 
thereon without the sanction of the Collector after the date 

-7..projectos ou melhoramentos feitos no mesmo, sem autoriza 

ição do Collector ,- depois da data da publicação deste aviso , 
of the publication of this Notification , will under clause não serão tomados em consideração , ao abrigo do artigo. 24. 
(seventh ) of section 24 of the said Act, be diſregarded by him 

( sétimo ) do citado- Act, pelos funcionários encarregados de 
while assessing compensation for such parts of the said land. : - : atribuïr :: compensação pelas partes do aludido terreno .. que 
as may be finally acquired . 

; 

venham a ser finalmente adquiridas. 
3. If the Government is satisfied that the said fand is 

3. Caso o Governo considere que o aludido terreno é neces 
needed for the aforesaid purpose, a declaration to that effect sário para os fins acima referidos, será publicado oportuna 
under section 6 of the said Act will be published in the mente, no Boletim Oficial, um aviso final para essè efeito , 
Government Gazette , in the due course . If the acquisition ao abrigo do artigo 6.º do referido Act . se a aquisição for 
is abandoned wholly or in part , the fact will be duly notified . abandonada , total ou parcialmente , o facto será notificado , 
in the Government Gazette . 

na devida altura, no Boletim Oficial. 
4. The Government is further pleased to appoint under 4. Ao abrigo da alínea ( c ) do artigo 3.º do citado Act, o 
clause ( c ) of section 3 of the said Act the Deputy Collector, 

Governo nomeia o Collector adjunto da sub -divisão do norte , 

em Panagi, para rexercer as funções de Collector , ao abrigo 
North Sub -Division Panaji, to perform the function of a 

cdo citado Act , em - todos os actos relacionados - com - o aludido 
Collector under the said Act , in respect of the said land . terreno . 

5. The Government is also pleased to authorise under sub 5. O Governo também autoriza , ao abrigo da alínea " ( 2 ) do 
-section ( 2 ) of section 4 of the said Act, the following offi artigo 4.º do citado Act, as seguintes entidades oficiais, para 
cers to do the acts, specified therein in respect of the said exercerem as funções especificadas na mesma lei, em relação 
land . 

ao aludido terreno ... 
16 The Collector of Goa , Panaji. 

-0 1. Collector de Goa , Panagi. 
2: The Deputy Collector , North Sub -Division , Panaji . 

2. Collector adjunto da sub - divisão do norte, em Panagi. 
3. The Director of Land Survey , Panaji. 

3. Director de Agrimensura , Panagi. 
4. The Executive Engineer, PWD , Works Division LI , .... 4. Engenheiro - executivo da Secção de Obras II , dos Ser 
Panaji . 

viços das Obras Públicas, em Panagi. 


. 


- 


.... 


6. A rough plan of the said land is available for inspection 
in the office of the above said Deputy Collector , for a period 
of 30 days from the date of this Notification . 

7. The Government is also pleased to cancel its previous 
Notification No. RD /LON / 276 / 68 dated 5th September, 1966 , 
published on page 134 of Series II of the Government Gazette , 
dated 15th September , 1966 . 


6. O plano do aludido terreno poderá ser consultado na 
Repartição do referido Collector adjunto , por período de 30 

dias , contado da data deste despacho . 
6. 7. O Governo determina que fica sem efeito o despacho 
anterior aº RDALON / 276 / 68 , de 5 de Novembro de 1966 , 
publicado à pgs. 134 do Boletin Oficial, 2.4 " série datado de 
-15 de Setembro de 1966 . 


SCHEDULE 


QUADRO 


Taluka 


Village 


Plot No. 


Survey No. 


Description of the land 

Name of the person believed to be interested 
Descrição do terreno 


Approximate area 

in sa . metres 


Concelho 


Aldeia 


Terreno n.o 


Cadastro N. 


Nome da pessoa que se presume ser interessada 


Area aproximada 

em m . 


1 


2 


2 


4 


3 . 


7 


5 


Bardez 

do 


- 


-do 


1 
2 
3 
4 
4A 
4B 


LILL 


-447 

379 
... 13 
...997. 
..53 


- 


13 


; 


6 


We 


8 
9 


..809 

70 
265 
322 
-106 
136 


. 


- do 
do 
dos 

do 
-do 

do 
do 
do 
do 
do - 
do 
do 
do 
do 
do - 
do 
do.com 
do 
do 
do 
do 


Serula 
-do 
-do 

do 
-do 

do 
-do 
do 
do 
do 
do 

do 
-do 
do 
do 
-do 
do 
do 
do 
do 
- do 

do 
- do 
-do 
do 
do 


Dr. Pedro Rodrigues , Porvorim . 

do : 
Comunidade of Semula . 

do 
John Noronha , Bombay . 
Ratna Sitaram Bandodkar, Porvorim . 
Comunidade of. Serula . 
V. Cabral, Porvorim . 
Vito Albuquerque . 

-do 
Claudio Pereira , Porvorim . 

do 
Antoninho Lima, Porvorim , 

do 
Comunidade of Serula . 
Shikant Shantaram Lotlikar, Porvorim . 
Dr. Pedro Rodrigues, Porvorim . 
Felicio de Souza , Africa . 
Comunidade of Serula . 
Bhalchandra Narayan Shetye , Porvorim . 
Mestiguidade das Limas and others , Porvorim . 
Marcelina Lima & others , Porvorim . 
Ladislau Diogo Vitoria , Porvorim .. 
Maria Lina Albuquerque, Joseph Borges & others, Porvorim ... 
Maria Lina Assumpta Ribeiro , Porvorim . 
Pio Monteiro , Porvorim . 


- 


.- 20... 


- 


11 
12 
13 
14 
16 
17 
18 
19 
20 
21 . 
22 
23 
24 
25 


-248 

483 
1298 
... 172 
279 
152 ... 
593 


IIIIIIIIII 


:59 


- 


do 


: 90 
117 . 
138 . 
118 . 
84 ... 


do 


ytyy TXARTWorwort 
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1 , 


3 


3 


5 


Bardez 

do 


Semula 

do 


25A 
25B 


11 


266 
189 


w 


E 


do 
do 
do 
đo 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 


do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 


w 


26 
27 
29 . 
30 
31 
32 
.. 33 
34 
35 
36 
37 
38 
39 
40 
41 
42 
43 
44 


Jovita de Lima, Porvorim . 
Maria Lina Ribeiro , Lia Lobo; Lourdes Conceição Afonso & 

Maria Ribeiro , of Porvorim . 
Socorro Pinto , Porvorim . 
Oscas Ribeiro Rangel, Porvorim . 
Henrique Ribeiro Porvorim . 
Antonio Jose Ribeiro , Porvorim . 
Oscar Lima Porvorim , 
Caetano Jose Andrade & others , Porvorim . 
Etcilla Monteiro , Porvorim . 
Alberto Moniz & Luizinha Cunha , Porvorim . 
Eremita Pinto , Porvorim . 
Mary Figueiredo , Porvorim . 
Manuel Lima, Porvorim . 
Sebastião Lobo , Porvorim . 
Jacinto Fonseca , Porvorim . 
Alberto Moniz , Porvorim . 
Patricio Pinto , Porvorim . 
Luizinha Cunha , Porvorim . 
Alberto Moniz , Porvorim , 
Elviño Santos, Porvorim , 
Jose Antonio Pinto Rosario , Porvorim . 
Comunidade of Senula . 

do 


do 
do 
do 
do 
do 
do 
do : 
do 


701 
372 
181 
238 
307 
220 
143 
212 
201 
144 
166 
76 . 
97 
109 

97 
227 
233 

81 
656 
156 
280 
300 
245 


- 


111111 


14 


do 
do 
do 
do 
do 
do 
ao 
do 
do 
do 
do 
do 
do 


47-1 
47-2 
47-3 
47-4 
47-5 
49-1 


- 


do 
do 


i111111111111111111111illl 


12 
302 
295 
263 


MR 


- 


do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 


-- 


- 


M 


do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
dio 
do 
dio 
dio 
do 
do 
do 
do 


do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 

do 
-do 
. do 
-do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
.do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 


do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 


; 


II 
III 


49-3 
49-4 
52-1 
:52-2 
52-3 
52-4 
52-5 
52-6 
52-7 
52-8 
52-9 
53-1 
53-2 
53-3 
53-4 
53-5 
53-6 . 
53-7 
53-8 
53-9 
53-10 
53.11 
53-1 2 
53-13 
53-14 
53-15 
53-16 
53-17 
53-18 
54 : 
55-1 
55-2 
55-3 
55-4 
55-5 
55-6 
55-7 
55-8 
55-9 
55-10 
55-11 
55-12 
55-13 
56 


- 


- 


do 


do 
do 
dlo 


do 
-do 
do 
do 
do 


- 


1111 


IIIIIIIIIIIIIIIIIII 


- 


do 


258 
322 
312 
395 
267 
332 
393 
278 
240 
265 
280 
245 

3 
238 
219 
233 
211 
222 
202 
207 
213 
225 
221 
225 
247 
974 

12 
255 
230 
221 
2x20 
212 
230 
216 
240 
255 
236 
239 
236 
46 
18 
-45 
20 
25 
298 
159 
222 
215 
205 
33 
70 
75 
20 
43 


- 


do 
do 
do 


do 


w 


do 
do 
ca 
do . 
do... 
do 


do 
da 
do 
do 
do 
do 
-do 
da 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
-do 
do 
da 
đo 
do 
do 
do 
da 
do 
do 

das 
Rajakant Raghunath Ambre, Porvorim . 
Comunddade of Semula . 
Rajakant Raghunat Ambre, Porvorim . 


do 
do 
do 


- 


dio 


Wh 


58 


do 
do 
do 
do 
de 


- 


do - 


60 
61-1 
61-2 
· 61-3 
61-4 
61-5 
62 


do 


da 


do 
do 


- 


1 
LLL 


do 
do 


64 
65 


do 


IT 
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.. 


1 


2 


3 


4 


5 


6 


Bardez 


Semula 

do 
do 
do 
dlo 
do 
do 
do 


- 


- 


do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
-do 
do 
do 


+ 


66-1 
66-2 
66-3 
66-4 
66-5 
66-6 
66-7 
66-8 
66-9 
67-1 
67-2 
67-3 
67-4 
67-5 
67-6 
67-7 


Comunidade of Semula . 

do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 


. 


do 


- 


do 
dlo 
do 
do 
do 


!!!!!!!!! 


do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 

do -- 
Guirim 

do 
do 
dio 
do 


Illlll 


978 
447 
358 
327 
404 
217 
219 
267 . 
648 

19 
269 . 
334 
397 
550 
701 
575 

21 
716 
323 
70 
64 
2 
351 
58 
52 
175 
2012 
203 . 
201 .. 
212 
225 
230 . 
248 . 


do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 


69-2 
70 
71 
72 
73 - 
74 


do 


- 


do 


11 


do 


Corrmunidade of Guirim . 


Il 


do 
do 
do 
do 
do 


do 
do 
do 


t 


da 


240 


241 
262 
234 
252 
240 
266 
218 . 


-VM 


do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
dio 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 


228 , 


do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
doi 
do 
- do 
do 
do 
do 
dos 
do 
do 
do 


-ido 

do 
do 
do 
do 
do 
do 
co 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
dio 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 

do 
-do 

d o 
do 
do 


IIIIIII 


MV 


76 
77-1 
77-2 
77-3 
774 
77-5 
77-6 
77-7 
77-8 
77-9 
77-10 
77-11 
77-12 
77-13 
77-14 
77-15 
77-16 
77-17 
77-18 
77-19 
77-20 
767-21 
77-22 
78-1 
78-2 
78-3 
78-4 
78-5 
78-6 
78-7 
78-8 
78-9 
78-10 
78-11 
78-12 
78-13 
78-14 
79 
80-1 
80-2 
80-3 
80 
80-5 
80-6 
80-7 
80-8 
80-9 
83 
84-1 
84-2 
84-3 
86 
87 
88 
89 


231 

10 . 
412 
575 . 
566 
132 
103 
200 
219 . 
204 
220 
200 
208 
205 
230 
215 


mt 


w 


do 
do 
do 
da 
do 
do . 
do 


228 


- 


do 
do 
do 
dto 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 


- 


213 
200 
4.2 


- 


- 


IIIIIIII 


164 
225 
215 
204 
65 


do 


. 


do 
do 
do 
do 
do 


- 


1800 
165 


- 


do 
do . 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
dos 
dos 
dio 
do 
do 
- do 

do 
Jacinto Ricardo D Costa , Gufrim . 
Angelina D Souza , Guirim . 
Rosa Paulina Fernandes , Guirim . 
Agostinho D Souza , Guirim . 
Rosa Paulina Fernandes, Guirim . 
Estanislau João Vitorino Xavier Rego, Guirim . 
Caetano Salvador Francisco Blasio Pinto , Guirim . 
Jose Gonsalo Diogo Ferrão , Guirim , 
Vicente Felix Guilherme Bringel, Guirim . 
Rosa Paulina Fernandes , Guirim . 


- 


do 


- 


do 


do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 


483 
536 
404 
1013 
1221 

31 
321 
196 
582 
31 
97 
171 
145 
167 


do 


do 


Illllllll 


- 


do 
do 
de 
dio 
do 
do 
do 


- 


1469 
1997 
1798 
1467 
1469 
1719 
1417 
1463 
1462 
1461 


91 
92 
93 
94 
95 


do 


74 
48 
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1 : 


2 


3 


4 


6 : 


. I.LL. 


- 


Bardez 

do 
do 
do 
do 


166 : .. 
176 
· 146 
162 
62 


- 


vdo 
do 
dom 


---- 


!!! 


108 

87 * : 
100 


dos 
do 
do 
do 
do 


- 


do 


do . 
do 
dos 
- do 
do . 


Guirim 

do 
do 
do 
do 
-do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
- do 
-do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 


do 


1418 Joaquina Liberato Ferrão , Guirim . 
1416 Shamba, Bhiva Dhargalker , Guirim . 
1467 Florinda Henriqueta Ribeiro , Guirim , 
1415 Januario Antonio Xavier de Cunha , Guirim . 
1419 Jose Gonçalo Diogo Ferrão , Guirim . 
1420 Caetano Salvador Blasio Pinto , Guirim . 
1423 Rosa Paulina Fernandes , Guirim . 
1425 Vicente Helix Guilherme Bringel , Guirim . 
1415 Florinda Henriqueta Ribeiro , Guirim . 
1425 Januario Antonio Xavier de Cunha , Guirim . 
1412 Vicente Felix Guilherme Bringel Guirim . 
1411 Benigno Alexandre Ferrão , Guirim . 
1410 Jose Gonsalo Diogo Ferrão , Guirim , 
1409 Rosa Paulina Fernandes, Guirim . 
1408 Vishvanath Kamat . Guirim . 
1273 Maria Adelina Castro , Guirim . 
1272 Raghuvir Kamat, Guirim . 
1272 Esmeralda D Souza e Eremita D Souza , Guirim . 
1270 Caetano Salvador Blasio Pinto , Guirim . 
1269 

Januario Antonio Xavier de Cunha , Guirim 
1268 Shamba Biva Dhargalker , Guirim . · 
1267 Damodar Kamat, Guirim . 
346 Estanislau João Vitorino Xavier de Rego, Guirim . 
347 Salvador D Souza e Eremita D Souza , Guirim , *** 
348 Francisco Agostinho Caldeira , Guirim , 
1266 Victor Edmundo :Mascarenhas , Guirim . 

i 
1264 Uttam Lâximán Joshi Güirim . 
345 Carlina Januario Gomes , or Janerina Gomes , Guirim . 
344 

Anunciação Conceição e Melo , Guirim . 
1211 Ana Cristina Franco , Guirim . 
1240 Patrocinio da Lima , Guirim . 
1238 Caetano Lourenço Guirim , 
1242 Marcelia Pinto -do Rosario , Porvorim . 
111232 

Diogo Francisco Figueira , Guirim , 
1237 Etelvina Coutinho , Guirim . 
Comunidade of Guirim . 

do 
-do 
do 
do 
do 
done . 


35 
1:29 
75 
96 
392 ". 
320 
93 
78 
125 
115 
1:22 
256 . 
- 198 

81 
-167.- . 
268 
239 
215 
221 
148 
127 


do 


- 


dó 

do 
— doo 


w 


AL 


do 
do 


96 
99 
100 
101 
102 
103 
104 
105 
106 
108 
109 
110 
11.1 
112 
113 
114 
115 
116 
1117 
118 
119 
120 
121 
122 
123 
124 
1.26 
127 
128 
129 
130 
131 
132 
133 
134 
135 
.136 
137 
138 
139-1 
139-2 
139-3 
139-4 
139-5 
139-6 
140-1 
140-2 
140-3 
141 
142 
143 
147 
148 
149 
150 
151 
152 
1:53 
154 
155 
156 
157 

158 
:- 159 


NA 


M 


do 


ܟ݂ 


- 


- 


do 
do 


do 


IIIIIIIIIIIIII 


do 


do 


ELULUTTIIDIT:LiliLLLLLLL 


do 
do 


do 
do 
do 
do 


w do 


636 
518 
351 

254 
" 237 

43 
66 
210 
186 
188 
313 
1005 
294 
508 
205 
1319 

132 
" 293 

24 
387 
538 
78 
32 
324 
426 
356 
26 
43 
35 
124 
134 
52 


98 
1235 
1003 

908 
320 
916 
931 
930 
917 
919 
913 
912 
910 
915 
914 
319 


Il 


do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
dio 
do 
do 


-do 


do : 


do • 
do 
do 
do 

don 
Estanislau João Vitorino Xavier do Rego , Guirim . 
Comunidade of Gurim . 
Estanislau João Vitorino Xavier do Rego , Guirim . 
Comunidade of Guirim . 

do 
Jose Martinho Figueira , Guirim . 

do 
Estanislau João Vitorino Xavier do Rego , Guirim . 
Aureliano Estevam de Faria and others, Mapuga . 
Maria Gracias; Guirim . 
Jose Martinho Figeiro , Guirim . 
Arminda Figueira & others , Guirim . 
Maria Gracias, widow of Andre Basilio D Souza, Guirim . 
Vasudeva Ramachandra Joshi, Guirim . 
Maria Ludovina de Souza , widow of Lourenço Santana Pereira , 

Guirim . 
Aureliano Estevam de Faria , Guirim , 
Vasudeva Ramchandra Joshi Guirim . 
Maria Gracias , widow of Andre Blasio de Souza . 
Maria Ludovina D Souza , Guirim . 
Edviges da Cunha , Guirim , 
Aureliano Estevam de Faria , Guirim . 
Aminda Figueira , Guirim . 
Comunidade of Guirm . 

do 
do 
da 
dio 
dio 


TITI 


do 


do 


ill 


do 
do 


896 
895 
894 
893 
892 
898 
890 
886 
882 


IIIIIIIIIIIIII 


m 


Il!!! 


- 


Lililililii 


do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
dlo 
do 
do 
do 
dio 
do 
do 
do 
do 
do 
do 


. do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 

do 
-do 

do 
đo 


160 
161 
162 
163 
164 
165 
166 
167 
168 
171-1 
171-2 
17 1-3 
1714 
171-5 
172-1 
172-2 

172-37 13 
14.172-4 

172-5 
173 
174 


94 
61 
50 
103 
184 
461 

49 
412 
585 
300 
282 
268 
267 
227 
192 
272 
272 
278 
232 
638 
605 


o 
do 


do 
dio 
dio 
do 
do 

do 
Convento of St. Monica of Velha cidade de Goa 

do 


H 


III!! 


do 


662 
663 


Internetu 
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Y 


2 


5 


175 
176 
177 
178 


- 


Bardez 

do 
- do 

do 
-do 

do 
do 
do 


. 


179 


Guirim 

do 
do 
do 
do 
dö 
do 
do 
do 
do 
do a 
do 
- do 

do 
do 
do 


264 
14-4 
26 
18 
88 
165 
441 

77 
335 
143 
304 
1:27 
132 
85 


do 


180 
181 
182 
183 
184 
185 
186 
187 
188 


do 


189 


- 


LA 


do 


do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 


IIIIIII 


- 


-R 


do 
- do 
đo 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 


1.90 
191 
192 
19 
194 
195 
196 
197 
198 
199 
201 
202 


664 Bhivam Shiva Dhargalkar , Guirm . 
665 

do 
656 Pe. Eusebio Pedro , Guirim . 
657 Alexandre de Menezes , Guirim . 
660 

João Batista Tiburcio Assunção Nunes , Guirim . 
654. :: Benicio Nunes , Guirim . 
461 Ana Brigida Fernandes , Guirim . 
468 Mariquinha Soares, widow of Ezequel & others of Guirim . 
460 Maria Filomena Cecilda Romelinda D Souza Gonsalves , Guirim , 
443 

do 
442 Ana Isabel D Souza , Guirim . 
429 Lina Benedita D Souza , Guirim . 
445 

Carmelina Avelina Lobo , Guirim . 
444 Ana Isabel D Souza , Guirim , 
81 Roque Crescencio D Souza , Guirim . 
83 Idalina D Souza , Guirim , 
84 Tomas Aquino Januario do Rosario le Souza , Guirim . 
85 Luis Francisco Fernandes , Guirim . 

Pedro Inacio D , Souza Gonsalves & others, Guirim . 
44 Tomas Aquino Japuario do Rosario e Souza , Guirim . 
51 Teotonio Antonio João Fernandes, Guirim . 
30 

Mira Catarina Florinda de Souza , Gurim : 
32 .. 
31 Lino Benedito Souza , Guirim . 
29 Pedro Inacio D Souza Gonsalves, Guirim . 
42 Ana Isabel D Souza , Guirim . 
3 Octaviana D Souza , widow of Beningo Agostinho de Souza , 

Guirim . 
10 Serafina D Souza & others , Guirim . 
3 Octaviana D Souza , Guirim . 

Serafina D Souza & others, Guirim . 

Comunidade of Gririm . 
6 Comunidade of Mapusa . 

do 
dio 
do 
do 
do 
dio 
do 
dio 
do 

i . 
do 


50 
197 
165 
138 
186 

19 
274 
285 ... , 
364 
67 

. 
196 
148 


- 


do 
. do 
-do 


- 


mimo do 

do- 
do 
do 


111111il 


1408 
780 

497 
- 193 


14 


11 


1375 


do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 


do 
do 
de 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 


do 
do 


53 
49 

30 
* 30 
w : 30 
; 30 
30 
30 
75 
7:4 
25 

29 
1519 


do 


dio 
do 


. 


do 


do 
do 


204 
205 
206 
207 
208 
213 
2131 
213-2 
213-3 
213-4 
213-5 
213-6 
213-7 
213-8 
213-9 
213-10 
213-11 
213-12 
213-13 
-214 : 
214-1 
214-2 
214-3 
21532 
216 
217 
218 
2119 
220 
221 
222 - A 
222-1 
223 - A 
223-1 
223-2 
224 
225 


do 
do . 


MILLI:] 


do 


do 


42 

21 
: 174 

69 


do 
do 


.82 


- đo 


M 


78 


do 

do 
-do 

do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 


do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 
do 


do 
dio 
do 

dio 
3029 Erasmo Rosario Guilherme de Braganza , Mapuça . 
3035 Josephina de Melo, widow of Paulo D Souza , Guirim . 
3036 Joãozinho D Souza , Guirim . 
3038 Maria Fernandes , wife of João Batista de Melo , Guirim . 

3041 Erasmo Rosario Guilherme de Braganza , Mapuça : 
.: 3040 

Josephina de Melo , Guirim . 
3039 Joãozinho D Souza , Guirim . 
Comunidade of Mapuçá . 

do 
d o 
do 

dio 
3044 Esso Standard Company , Vasco da Gama. 
3044. Comunidade of Mapuça . 


194 ... 


1:73. 
140 
208 


142 


710 
28 


0 : 37523 


35 


Total 


82,953 


Por ordem e em nome do Governador - tenente de . Goa , 

Damão e Dio . 


By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu . 
Balorishna R. Naique , Principal Engineer P. W. D. and 
Ex -Officio Additional Secretary to the Government. 

Panaji , 16th November, 1968 . 


Balcrishna R. Naique , Engenheiro -Chefe dos Serviços das 
Obras Públicas e Secretário adicinoal ex - officio do Governo , 


Panagi, 16 de Novembo de 1968 . 


watcast ROVNOM 
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Development Department A 


Departamento de Fomento A 


Addendum 


Aditamento 


CDB / 3806 /68 


CDB / 3806 /68 


Read .: 1 )Government Order no. CDB / 1028 /68 dated 

23-9-68 regarding reconstitution of the Block Advisory 

Committee in Pernem Block . 
In the Government order cited above , under clause no . 5 of 
the order , please insert the name, « Shri Purushottam S. s . 
Dessai, Pernem , as the representative of the Swami Vive 
kananda Society » . 


Ref.: Portaria n .° CDB / 1028 /68 , de 23 de Setembro de 
-1968 , relativa à reconstituição da comissão consultiva 

da área de Perném . 
Na portaria acima referida , depois da cláusula n .° 5 , dä dita 
portaria , deve- se inserir o nome « Sr. Purushottam S. S. 
Dessai , Perném , como representante do Swami Vivekananda 
Society » . 


S. N. Dhumak , Subsecretário (Fomento ) . 


S. N. Dhumak , Under Secretary (Development ) . 
Panaji , 18th November , 1968 . 


Panagi, 18 de Novembro de 1968. 


Development Department " B" 


Departamento de Fomento B 


Despacho 


Notification 

FYP - 2 ( B ) -Assembly - 64 
Whereas it is noticed that due to backwardness , igno 
rance, and illiteracy of the weaker sections of rural commu 
nity , money lenders have dispossessed them of their lands 
and other properties , and also charged them exorbitant rate 
of interest. 

And whereas the Government has observed that it is es 
sential for meeting the ends of social justice and expedient to 
improve the lot of the indebted and landless tillers of soil 
and restore them to their proportions. 

Now therefore, the Administrator of Goa , Daman and Diu 
is hereby pleased to appoint a Commission on Rural Indebted 
ness to study thoroughly the extent of indebtdness amongst 
the weaker sections of the rural community in the Union : 
Territory of Goa , Daman and Diu including landless agricul 
tural labour , and to suggest ways and means to : 

i) relieve the said vulnerable sections of the community 

of their indebtedness ; 
it ) to restore to them their properties which have been 

seized or taken away as a result of rural indeb 

tedness ; 
iii ) to recommend suitable legislative measures to pre 

vent rural indebtedness and safeguard the interest 

of the weaker sections of the rural communities, and 
iv ) to report to the Government on such matters relating 

to the same subject as may be referred to it by the 
Government . 


FYP - 2 ( B )-Assembly -64 
Atendendo a que se tem verificado que devido ao atrazo , 
ignorância e analfabetismo dos sectores mais pobres da po . 
pulação rural, os usurários se têm apoderado dos seus terrenos 
e outras propriedades e ao mesmo tempo cobrado deles juros 
exorbitantes. 

Tendo em consideração que o Governo é do parecer que 
para haver : justiça social e melhorar a situação dos cultiva 
dores privados de terras é essencial que as coisas voltem 
para o seu estado normal. O Administrador de Goa , Damão e 
Dio , nomeia uma comissão encarregada de estudar 0.mon 
tante das dívidas contraídas pelos sectores mais pobres da 
população rural do território da União de Goa , Damão e 
Dio , incluindo os cultivadores agrícolas sem terras, e de sų- 
gerir medidas para : -- 

i) aliviar os referidos sectores da população das suas 

dívidas ; 
il ) devolver aos mesmos , os seus terrenos de que ficaram 

privados devido às suas dívidas ; 
iii ) recomendar medidas legislativas adequadas para 

evitar as dívidas rurais e salvaguardar os interesses 

dos sectores mais pobres da população rural; e . 
iv ) informar o Governo sobre os assuntos relacionados 

com o mesmo problema, que tenham sido submetidos 
à mesma, pelo Governo . 


O Administrador de Goa , Damão e Dio , nomeia o Sr. A. K. 
S. Usgaonkar , Ministro do Estado , presidente da referida 
comissão e os seguintes indivíduos como seus vogais : 


The Administrator of Goa , Daman and Diu is also pleased 
to appoint Shri A. K. S. Usgàonkar, Minister for State, as 
the Chairman of the said Commission , and the following 
persons as its members : 
1 Shri Dattaram D. Dessai, Sanvorcotto , Cuncolim , 

Salcete -Goa . 
2. Shri Roque Santana Fernandes , M. L. A. for Cuncolim , 

Velim , Ambelim , Salcete -Goa . 
3. The Development Commissioner . 
4. The Law Secretary 
5. The Revenue Secretary . 
6. The Registrar of Cooperative Societies . 
7. The Head of Land Survey Department and 
8. The Evaluation Officer , Planning and Development 

Department. 


1. Sr. Dattaram D. Dessai, Sanvorcotto , Cuncolim , Sal 

cete, Goa . 
2. Sr. Roque Santana Fernandes M. L. A. por Cuncolim , 

Velim , Ambelim de Salcete , Goa . 
3. Comissário de Fomento . 
.. 4. Secretário de Justiça . 
5. Secretário de Rendimentos . 
6. Registador de Sociedades Cooperativas . 
7. Chefe da Repartição de Agrimensura , e 
8. « The Evaluation Officer do Departamento de Plani. 

ficação e Fomento . 


1 


. 


The Evaluation Officer will work as the Member Secretary 
of the Commission . The Commission will start functioning 
from the 2nd December 1968, and its tenure is tentatively : 
fixed for a period of six months. 

The members of the Commission will be entitled to T. A. 
and D. A , admissible to the officers of the First Grade for 
the journey performed in connection with the Commissions s 
work . 


O : « Evaluation Officer » exercerá as funções de vogal 
-secretário da mesma Comissão , A Comissão começará 
a funcionar desde 2 de Dezembro de 1968 e o seu termo de 
exercício será , a título de experiência , de seis meses . Os 
vogais da Comissão , terão direito ao subsídio de transporte 
e carestia , admissível aos primeiros - oficiais , pelas viagens 
que fizerem em relação com o trabalho da Comissão . 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 
S. N. Dhumak , Subsecretário ( Fomento ) . 
Panagi, 25 de Novembro de 1968 . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


8. N. Dhumak , Under Secretary (Development) . 
Panaji , 25th November , 1968 . 


VACATHOLINETTE 


28TH NOVEMBER , 1968 ( AGRAHAYANA 7 , 1890 ) 
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Industries and Power Department 


Departamento de Indústrias e Energia 


Notification 


Despacho 


19 / 1 /68- IND / 2792 


19 / 1 /68 - IND / 2792 
In exercise of the powers vested in the Government under 
Sub - Section ( 1 ) of Section 12 of the Goa , Daman and Diu 
Industrial Development Act 1965 , Government is hereby 
pleased to extend the period of deputation on foreign servi 
ces . of Shri Carlos A. Noronha, on Agricultural Regent 
equated to Agricultural Officer , from the Directorate of 
Agriculture, to the post of Chief Executive Officer of the 
Goa , Daman and Diu Industrial Development Corporation , 
for a further period of one year up to 25-4-1969 , as per terms 
and conditions mentioned in the annexure to the Notification , 

This superceeds Government Notification No. 19 / 1 / 68 - IND / 
1956 dated 22-7-68 . 


No uso das faculdades conferidas 
ao Governo pela 
alínea ( 1 ) do artigo 12.º de « Goa , Daman and Diu Industrial 
Development Act , 1965 ) o Governo prorroga o período de 
deputação em serviço do Sr. Carlos A. Noronha , regente 
agrícola equiparado a « Agricultural Officer » da Direcção 
dos Serviços de Agricultura , no cargo de « Chief Executive 
Officer » da Corporação de Desenvolvimento Industrial de 
Goa , Damão e Dio , por período de mais um ano , até 25 de 
Abril de 1969, -sujeito às condições constantes do anexo a 
este despacho . 

O presente despacho substitue o despacho n.º 19 / 1 / 68.IND / 
/ 1956 , de 22 de Julho de 1968 . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 
i Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


. 


S. R. Shinde , Under Secretary , Industries and Labour 
Department . 


Ş . R. Shinde, Subsecretário do Departamento de Indústrias 
e Trabalho . 


Panaji, 12th November , 1968 . 


Panagi, 12 de Novembro de 1968 . 


ANNEXURE 


ANEXO 


- 


19 / 1 /68 - IIND / 2792 

19 / 1 /68 - IND / 2792 
Shri Carlos Albino Noronha , Agricultural Officer on Depu A nomeação do Sr. Carlos Albino Noronhą , « Agricultural 
tation to the post of Chief Executive Officer to the Indus Officer » em deputação para o lugar de « Chief Executive 
trial Development Corporation shall be on the following Officers da Corporação do Desenvolvimento Industrial, fica 
terms and conditions : 

sujeita às seguintes condições : 
1 ) Pay : He will be entitled to draw his substantive pay as 

1 ) Vencimento : Terá direito ao seu vencimento pro 
Agricultural Officer plus 20 % thereof as deputation (duty ) 

prio do lugar de « Agricultural Officer acrescido de 20 % 
allowance in terms of G. I. Minister of Finance (Department 

do mesmo como subsídio de serviço em deputação , nos ter 
of Expenditure ) 0 : M. No :-F 10 ( 24 ) -E - III /60 dated 4th May , 

mos do memorando n .° F 10 ( 24 ) E - III /60 , de 4 de Maio de 
1961, subject to the condition that the basic pay plus the 

1961, do Ministério das Finanças ( Departamento de Despesa ) ; 
deputation ( duty ) allowance does not exceed the maximum 

sujeito à condição de que o vencimento -base , mais o subsídio 
of the scale of the post under the Corporation : plus Dearness 

da deputação não exceda o máximo da escala do lugar subor : 
allowance admissible under the rules of Central Government 

dinado à Corporação . Terá também direito ao subsidio, de 
plus usual local allowances (G. C. A , H. R. A , etc.) as admis 

carestia segundo as normas do Governo Central e outros 
sible under the rules of the Central Government. 

subsídios locais (G. C. A., H. R , A. etc.) conforme são admis 

síveis pelas normas do Governo Central. 
2 ) ( a ) Contributions on account of leave salary and pen 2 ) ( a ) As contribuições para o vencimento quando de 
sion will be paid by the Corporation at the following rates licença e pensão serão pagas pela Corporação nas percentá 
within 15 days from the end of the month in which the pay 

gens abaixo indicadas dentro de 15 dias do fim do mês , no 
on which it is based has been drawn by Shri Noronha failing 

qual se baseia o vencimento percebido pelo Sr. Noronha , na 
which penal interest will be leviable : - 

falta do que serão cobrados juros. 
Leave salary contribution : Rs. 93.06 per month . 

Contribuição para o vencimento quando de licença Rps . 
Pension contribution : - Rs. 85-50 per month . 

93-06 Ps. por mês. 
(b ) The above rates may be treated as provisional pending 

Contribuição para pensão -- Rps . 85-50 Ps. por mês. 
confirmation by the Director of Accounts , Panaji and will 

( b ) As percentagens acima indicadas devem considerar - se 
be subject to adjustment retrospectively , 

provisórias , enquanto não sejam confirmadas pelo Director 

de Contabilidade , em Panagi, e estão sujeitas a ajustamento 
3 ) T. A. & D. A .: As admissible under the rules of the com efeito retroactivo : 
Corporation . 

3 ) Subsídio de transporte é carestia : Conforme for 
4 ). Medical attendance and treatment : - 

admissível segundo as normas da Corporação.. 

Not inferior to 
that admissible to an officer of his status under the Central 

4 ) Assistência médica e tratamento : - Não inferior a que 
Government Rules . 

é admissível a um oficial da sua categoria Segundo as nor 

mas do Governo Central, 
5 ) Leave : — He will remain subject to the Leave Rules 

5 ) Licença : — Ficará sujeito as normas reguladoras 
applicable to the service of which he is a member . 

licença aplicáveis aos serviços em que trabalha. 
6 ) Pay during joining time both on transfer to the Cor- : 6 ) O vencimento quando assumir as funções, tanto na 
poration and reversion there from to be regulated under the 

altura da transferência para a Corporação , como na da 
Rules of Central Government and paid by the Corporation , reversão da mesma ficará sujeito às normas do Governo 
period of joining time being regulated under the same rules . Central e será pago pela Corporação e o período de entrada 

no exercício das funções será regulado pelas mesmas normas . 
7 ) T. A. both on transfer to the Corporation and on rever 

7 ) O subsídio de transporte na altura de transferência 
sion therefrom to be regulated under the Rules of the Cor 

para a Corporação e na da reversão da mesma, será regulado 
poration and paid by the Corporation . 

pelas normas da Corporação e pago pela mesma. 
8 ) The Corporation will be liable to pay leave salary in 8 ) A Corporação fica sujeita a pagar o vencimento de 
respect of any disability incurred in and through foreign licença no respeitante a qualquer incapacidade contraída 
service even though such disability manifests itself after em serviço mesmo que essa incapacidade se manifeste depois 
the termination of foreign service . 

da terminação dos serviços. 

9 ) A Corporação será responsável pelo pagamento de gra 
9 ) The Corporation will be responsible for the payment 

tificação da pensão que seja admissível segundo os « Central 
of any gratuity or pension that may be admissible under 

Civil Services ( Extraordinary Pension ) Rules » ou pensão 
the Central Civil Services (Extraordinary Pension ) Rules or extraordinária admissível segundo os C.S. RS, no caso de 
extraordinary pension admissible under the C. S. Rs. if any . ocorrer qualquer prejuizo ou resultar a morte , quando em 
injury is sustained or death occurs during foreign service .. serviço . 
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10 ) If residential accomodation is provided by the Corpo 
ration , Shri Noronha will be liable to pay rent as per rules 
framed by the Corporation for this purpose for its employees 
but the amount of rent shall not exceed 10 % of his emolu 
ments as defined in F. R. 45 - C or the standard rent calcu 
lated under F.R. 45 - A whichever is less . 

11 ) If Shri Noronha occupies accomodation provided by 
the Government, the Corporation will charge from the officer 
rent limited to 5 % of his basic pay and then pay rent to 
the Government according to the rules and orders issued 
by the Government from time to time. 

12 ): The foreign service will commence from the date 
Shri Noronha makes over charge , and end on the date he 
takes over charges of his post under the Goa Administration . 

13 ) The whole expenditure in respect of any compensatory 
allowance for periods of leave in or at the end of foreign 
services shall be borne by the Corporation . 

14 ) Shri Noronha will be entitled to leave travel conces 
sion from the Corporation on the scale he is entitled to , 
under the Central Government Rules and the cost of such 
concession will be borne by the Corporation . 

15 ) Shri Noronha will be entitled to an advance of leave 
salary as admissible under the rules of the Central Govern 
ment. 

..... 
Shri Noronha will be governed under the above terms and 
conditions. 


10 ) Se for fornecida acomodação residencial pela Corpo 
ração , o Sr. Noronha , ficará sujeito a pagar a renda segundo 
as normas formuladas pela Corporação para os seus empre 
gados . O montante da renda não deverá , porém , exceder 10 % 
dos seus emolumentos conforme se define no F. R. 45 - C ou 
a renda calculada conforme o F. R. 45 - A , o que for menos . 

11 ) Se o Sr. Noronha, ocupar a residência fornecida pelo 
Governo, a Corporação cobrará déle uma renda que se limite 
a 5 % đo seu vencimento -base e depois pagará ao Governo 
a renda conforme as normas e ordens expedidas pelo Governo, 
periódicamente . 

12) : o serviço em deputação começará a partir da data, 
em que o Sr. Noronha, entrar no exercício das suas funções 
na Corporação e terminará na data em que retomar posse 
do seu lugar subordinado à Administração de Goa . 

13 ) o encargo total relacionado com o subsídio de com 
pensação durante os períodos de licença , durante ou no fim 
do serviço em deputação, será satisfeito pela Corporação . 

14 ) O Sr. Noronha, terá direito ao subsídio de transporte 
da Corporação, na escala a que o mesmo tem direito ao abrigo 
das normas do Governo Central e o mesmo encargo será 
satisfeito pela Corporação . 

-15 ) o Sr. Noronha , terá direito ao adiantamen do venci 
mento de licença , conforme for admissível pelas normas do 
Governo Central . 

O Sr. Noronha , ficará sujeito às condições acima men 
cionadas . 


Labour and - Information Department 


Departamento de Trabalho e Informação 


Order 


Portaria 


" LC / 1- ( 38 ) / 68 ( IT -5 ) 
Whereas the Government of Goa , Daman and Diu is satis 
fied that an industrial dispute , exists between the manage : 
ment of the : Goa Central Coop . Consumers Stores : Ltd., 
Panaji, and their workmen in respect of the matters, specified 
in the schedule hereto annexed ; 

And whereas the Government of Goa , Daman and Diu is 
of the opinion that the disputes should be referred for adju 
dication to the Industrial Tribunal, Panaji (Goa ) constituted 
vide Government Notification No. LC / 1 / IT / ( IT /63-67 / 2673 
dated 3rd November , 1967. 

Now , therefore, in exercise of the power conferred by 
sub - section ( 1 ) of section 10 of the Industrial Disputes Act , 
1947, the Government of Goa , Daman and Diu is pleased to 
refer the said dispute as mentioned in the schedule appended 
hereto for adjudication , to the said Industrial Tribunal. 


LC / 1- (38 ) /68 ( IT - 5 ) 
Atendendo a que o Governo de Goa , Damão e Dio , está 
convencido de que existe uma disputa industrial entre a 
gerência de « The Goa Central Coop. Consumers Store s Ltd., 
Panaji» e os seus operários , sobre as assuntos indicados no 
quadro anexo . 

Tendo em consideração que o Governo de Goa , Damão e 
Dio , é de parecer que a mesma disputa deve ser submetida 
à decisão do Tribunal Industrial, Panagi (Goa ) , constituido 
pelo despacho n .° LC / 1 /IT / ( IT ) / 63-67 / 2673 , de 3 de Novem 
bro de 1967. 

No uso das faculdades conferidas pela alínea ( 1 ) do ar 
tigo 10.º do « Industrial Disputes Act , 1947 » ; o Governo de 
Goa , Damão e Dio , submete a mesma disputa mencionada no 
quadro anexo , à decisão do referido Tribunal Industrial. 


dated 37 


SOHEDULE I 


« Whether the action of the management of the Goa Central 
Coop . Cons. Stores Ltd., Panaji, in terminating the services of 
Shri Gurudas N. Kunde, Purchase and Sales Supervisor , 
from : 31-5-68 is legal and justified ? If not , to what relief 
Shri Kunde is entitled ? » . 


QUADRO I 
« Se a acção da gerência de « The Goa Central Coop . Cons. 
Stores Ltd., Panagi» , em dispensar os serviços do Sr. Gurudas 
N. Kunde, fiscal de compras e vendas, desde 31 de Maio de 
1968 , é legal e justificável ? Caso contrário , qual é a compen 
sação a que o Sr. Kunde , tem direito ? >> 

Por ordem e em nome do Governador -tenente de Goa , 

Damão e Dio . 


By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu . 


B. Ram , Secretário do Departamento de Industrias e Tra 
balho . 


B. Ram , Secretary , Industries and Labour Department. 
Panaji, 18th November , 1968 . 


Panagi, 18 de Novembro de 1968 . 
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